MAIN TYPES OF STUDENTS’ INDEPENDENT WORK OF
NON- LINGUISTIC DEPARTMENTS
N. V. Yaremenko

Abstract. Due to the decrease in the academical hours for studying English,
independent work is a very important element of the students' learning process. The purpose
of this publication is to determine the main types of students’ independent work of non-
linguistic specialties. It is established that there are four main types of independent work of
students: tasks on the pattern, constructive and variable tasks, heuristic tasks and
independent work with elements of scientific research. Each of these types of independent
work is necessary and depends on the purpose of the training.

Independent work on the pattern is to perform a variety of exercises and contribute to
the learning of new educational material, but do not develop creative activity. It is useful to
do a few exercises under the supervision of the teacher, while other exercises to drill
grammatical and lexical skills are performed by students independently. After their
completion, the teacher checks the work and analyzes the mistakes. As a rule, such
textbooks as "Round Up", "Grammar Way", "English Vocabulary in Use" are suggested for
independent work.

Constructive and variable independent work contributes to the development of the
students' ability to analyze, compare facts and phenomena and create further conditions for
the development of creative independent work. The main difficulty of performing such tasks
is to apply knowledge in new situations. Such a type of independent work is usually
performed in class after working with the text and performing the basic tasks to memorize
lexical and grammar units.

Heuristic work teaches to formulate a task and develop a plan for its solution.
Independent work of heuristic type can be divided into the following subgroups: tasks of the
cognitive type; creative tasks; organizational activity type.

Independent work with elements of research is considered to be the most difficult type.
Independent work of this type includes reports in English on the topic of the course during
the classroom, writing a scientific article, presenting a speech at the conference, etc.
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AHomauisa. Cmammio npucesyeHo numaHHsAM id2omosku chaxieuie y 2anysi
HayKo80-mexHIYHO20 repeknady ma po3arisHymo rnpobremy ghaxosux 3HaHb 8 Mid2omosuyi
MaubymHix nepeknadayig. AKmyarbHicmb cmammi 06yMogrieHo OQUHaMIiYHUM PO38UMKOM
rpouecies, rnoe’sisaHux 3 ernobarizauieto €KOHOMIKU, PO3BUMKOM HayKU i MEeXHIKU, rosieor
HOBUX HarpsMkie 3HaHb ma copep JdisnibHocmi. Lle sumazae 8i0 nepeknadadie YMIHHS
WweudKOo peacysamu Ha 3MiHU, SKi, IK Hac/1iOOK UuUX Mpouecie, 3'968150mbCs y npogecitiHil
disnbHocmi rnepeknadayie. Y 38’dA3Ky 3 UYUM BUHUKae riompeba ymiro2o KopucmyeaHHs
pi3HUMU Oxepenamu iHbopmauii, SKi MOxXymb Ooromoemu rnepeknadadyesi wWeudKo
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30pieHMysamucs y Hogitl obriacmi 3HaHb, M08’A3aHUX 3 HAaYKOK | MEXHIKOO I, makKuM YUHOM,
SIKICHO ma ¢haxoeo sukoHysamu pobomy riepeknadadya. BukopucmaHHs miyMadyHux ma
mepMIiHOI02I4YHUX C/TI08HUKI8, 2riocapiig, a maKoX yMiHHS caMOCMIlHO iX cknadamu € 00HUM
i3 HalegeKkmusHiwux Oxepesl OMNOBHEHHST haxoeux 3HaHb repeknadadya HayKogo-
mexHiYHoi nimepamypu. Po3ansgHymi y cmammi MemooOu 0CB0EHHS (hax08020 JIEKCUKOHY
8 earsysi eipHuymea b6ynu eukopucmaHi Ha 3aHammsix 3 rpakmuku repeknady i, 5K
pesynbmam, rokasasnu roMimHe roninwWweHHs1 sKkocmi repeknady g¢haxosux mekcmis,
ocobrueo npu rnepeknadi 3 yKpaiHCbKOI Ha HiMeUbKy Moay.

Knroyoei cnoea: oceimHa cucmema, (hbaxoei 3HaHHSA, haxoea  Moea,
rnepeknado3Haecmeo, mepMiHU, MepMIiHOO2IS, eKkgiearieHmMHICmMb MePMIHI8 ma MOHSMb

AkTtyanbHicTb. [nobanizauinHi npouecu, sKi € UM  He HaNronoBHILIO
XapaKTepUCTUKOK HaLUOl enoxu, CTPIMKO 3MIHIOKOTb HaLle XUTTH, CBITOBY €KOHOMIKY i,
SIK HacnigoK, pUHOK nNpaLi i BUMaratoTb Bif HacC LUBNAKOro pearyBaHHs Ha Ui 3MiHW. Pasom
3 HOBUMMW MOXIIMBOCTSIMU, SIKIi MPUHOCATL Ui Npouecu, 3’sABRSAOTbCA TaKOX | HOBI
npobnemn abo, TOYHie, HOBI BUMOrM A0 NpodbecioHaniB y Pi3HUX rany3six eKOHOMIKN
Ta BMpobHMUTBA. Lle Bce 3HaxoauTb CBOE BigA3epKaneHHsa TakoX B OCBITHIX cucTtemax
KpaiH, SKi MalTb LWBWOKO NPUCTOCOBYBATUCA OO0 HOBUX peanin XUTTA Ta HOBUX
PUHKOBUX MpPOLECIB.

[Mepeknagadyi Hanexartb 40 KaTeropil daxiBuiB, SKUX CBITOBI 3MIHN TOPKaKOTbLCA
B Meplly 4epry, TOMY WO BOHM BUKOHYIOTb (PYHKLUIIO MNOCEpPEeaHUKIB MK Pi3HUMU
KynbTypamu. |[HTEHCUBHUN PO3BUTOK PUHKOBUX BILHOCUH CYMNPOBOLKYETHCA MOMITHUM
30inbLweHHAM o6’emiB iHGbopMaLil y pidHMX rany3sax Hayku i TEXHIKM, O3HANOMSIEHHS 3
SIKOK YacTo NoTpedyto Jonomorn NpodecinHnx nepeknagadvis. Bumoru o npodgecinHmx
KOMMeTeHLUin nepeknagadiB cTaTb Bce BinbLU XXOPCTKMMU: Lie | 3abe3nedeHHs SIKiCHOro
nepeknazay B KOPOTKi TEPMIHW, | 3A4aTHICTb NepeknagaTy TEKCTI Pi3HOMaHITHOI TEMaTUKN,
YMiHHA 06X0ANTUCS 3 PiIBHMMKN TEXHIYHMMKM 3acobamu, LLIBUOKO OPIEHTYBATUCSA B HOBUX
HanpsiMKax Hayku i TexHikn Ta 6araTo iHworo. A Ue, B CBOK 4epry, CTaBuUTb HOBI
3aBdaHHA nepen HaBYanbHUMM 3aknagamu, sgKi roTyloTb axisuiB uieli ranysi i
3060B’A3aHi gornomortu ManbyTHIM nepeknagadyam BneBHeHO cebe nodyBaTu B CBOIN
npodpecii Ta BMIiTM CaMOCTIMHO MigBULLYBaTM CBOK KBaniguikauito i, TUM camum,
BiANoBigaTV BMMOram 4acy.

OpgHak nuTaHHA pedopMyBaHHA CUCTEMW OCBITM MW CbOrOA4HI HE MOXEMO
po3rnsagaTtu nuwie B pamMKax Hawol KpaiHu. YKpaiHa 3pobuna cBOl neplli Kpoku Ha
MKHapOAHI pUHKM nNpaLi i uen npouec Tpusatume gani. ToMy Ans Hac € AyXe BaXXnMBUM
NoB’sA3yBaTW HaLUi NfIaHW Ta il TaKoX 3 EBPONENCLKMMN Ta CBITOBUMW NMEPCrnekTuBamu.
Llo6 wBuako Ta edeKkTMBHO pedopMyBaTM BHYTPILLHIO CUCTEMY OCBITW, HeObXiaHO
BMBYATM OOCBIO Ta OCBITHI CUCTEMM iHLWIMX KpaiH, | TAKUM YMHOM, YTBOPIOBATU BNACHY
onTUManbHY i rHy4Ky oopMy MigroToBKM goaxisLiB.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb Ta nyonikauin. barato ctaten ykpaiHCbKMX BYEHUX
Ta OCBITSH NPUCBAYEHO O3HAWOMIIEHHIO C CUCTEMAaMMU NiArOTOBKM Nepekagayis B PidHUX
KpaiHax cBiTy. Tak, umm nutaHHam 3anmmanucsa: O. Cepreesa, J1.0. MakcumeHko, K.
Ckunba, H.B. JleBuubka, T. B. Manywiko.

B npoueci nopiBHAHHA OCBITHIX CUCTEM MiArOoTOBKM MepeknagadviB BUABMNEHI SK
CXOXOCTI, TakK i BiAMIHHOCTI B nigxogax Ao popmMyBaHHA cnocobiB i MeTodiB HaBYaHHS
CTyOeHTiB. Amne 30BCIM He CrnocTepiraetbCs po3BikHOCTEN Yy POPMYIIHOBAHHI
KOMMNETEHLiN, AKMMWN MOBUHHI OBOMNOAITM ManbyTHI nepeknagadi B NpoLecCi HaBYaHHA y
BULLIOMY HaBYanbHOMY 3aknagi. 3Bigacu i cxoxicTb 6aratbox npobnem, siki BUHMKaKTb B
npoLeci OCBITAHCBLKOI AisiNbHOCTI Negaroris HaB4YanbHUX 3aknNagiB, OAHIEKD 3 AKUX €
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npobrnema axoBmx 3HaHb B NiArOTOBLi Nepeknagadvis haxoBoi fniTepaTypu (EKOHOMIKA,
TEeXHika, MeguunHa, Npaso Ta iH.).

LIbOMYy nuTaHHIO NPUCBAYEHO POBOTM HAK YKpaAIHCbKUX, Tak i BaraTbOX HiMeLbKuX
HaykoBLUiB: O.M. YepkaweHko, K. Freigang, Y. Ramirez, D. Zielinski, H. Fluck, S.
Muhlhaus, Ja. Engberg, P. Sadrine Ta iHLwui.

MeTa paHoro gocnigXeHHs nonsirae B aHanisi BiTYM3HSHMX Ta 3apybiKHUX cucTem
NiAroTOBKM nepeknagadviB Ta BUABMNEHHI HOBUX (POPM MOMOBHEHHS (PaxOBUX 3HAHb
nepeknagadvie, siki 3aMHATU y chbepi nepeknagy daxoBoi nitepatypu, abo ontumisauii
npouecy BUKOPUCTaAHHSA YXe BiJOMUX [Qxepern iHdopmauil, a came: TrnymayHux Ta
TEPMIHOMNOrMYHMX CIIOBHUKIB, rrnocapiiB, oaxoBuX TeKCTiB. AK Nig 4Yac HaBYaHHSA Yy
BULLOMY HaBYanbHOMY 3aKnagi, TaK i C noYaTkoM npogecivHol AisnbHOCTI Nnepeknagada
e oKepero nornoBHEHHSA 3HaHb € HAA3BMYANHO BaXXNUBUM MPU OCBOEHHI HE3HANOMOI
ranysi Hayknm abo TexHikn. Cnocobu 3akpinneHHs HOBUX 3HaHb, YOOCKOHANeHHa Ta
po3pobka HOBMX rnocapiiB B NEBHUX ranys3sax Hayku, TEXHIKM, EKOHOMIKM Ta nogarnbLue
X BWMKOPUCTaAHHA B neaarorivHiin OisnbHOCTI OCBITAH € OOHWMM i3 MEepPCrneKTUBHUX
HanNpPsMKIB HAyKOBOT AiSANIbHOCTI NpaLiBHUKIB BULLWMX HABYanbHUX 3aKnagis.

Matepianu i metoan pgocnigxeHHs. [1na BUpilleHHA 3a3HavYeHuX 3aBOaHb Oynu
BUKOPUCTaAHI MeToaM aHanisy, MnopiBHAHHSA, Yy3arafibHEHHS Ta OMUWCOBUW MeTo[.
[ocnigpkeHHss NpoBOAMIIOCS Ha OCHOBI iHopMauil CTOCOBHO CUCTEM NiArOTOBKM
nepeknagadvie B BuUwax €Bponn Ta aHanisi yKpaiHCbKMX, HIMELIbKUX Ta aHrmincbKnx
rrnocapiiB, TEPMIHOMOMYHMX Ta TNYMaYHUX CITIOBHUKIB 3 BUKOPUCTAHHAM TEpPMIHIB i3
ranysi ripHuyTBa.

Pe3ynbTaTtn gocnigxeHHa. Cuctema nigrotoBku nepeknagadis B kpaiHax 3axigHol
€sponn, CLUA, KaHagu xapakTepusyeTbCs AyXe BY3bKOKW cneuianisauieto, Lo,
©e3yMOBHO, € OCHOBOI BMCOKOI AKOCTi NiarotoBkun chaxisus. Cneuianizauia moxe 6ytu
3a BMOOM nepeknagy (nMcbmoBurM abo ycHUM nepeknapg), abo 3a NEeBHOK ranyssto
(TexHika, ekoHOMiKa, MeguumHa, pucnpyneHuis, nitepatypa) [4, ¢.7-9]. Hanpuknag,
Buwa wkona npuknagHux moB y MioHxeHi (Hochschule flur angewandte Sprachen)
Hagae CBOIM BUMYCKHUKaM Taki KBanigoikawii: BA Internationale
Wirtschaftskommunikation/ BA Wirtschaftskommunikation Chinesisch/ BA Ubersetzen
Chinesisch/ BA Internationale Medienkommunikation & Technikkommunikation/ MA in
Konferenzdolmetschen/ MA in Dolmetschen und Ubersetzen im Rechtswesen/ MA in
Dolmetschen im Gesundheitswesen und Gemeinwesen. B CLLUA ue moxe 6yTtu: ,Master
of Engineering in Technical Japanese (translation)” abo “Master of Art in Translation and
Localization Management”.

B nepeknagaubknx wkonax 3axigHoi €Bponu 0broBOpPHETLCA Ta PO3rNs4aeTbCs
TakoX HOBaA iges — nigrotoBka nepeknagadis 3 ABOX iIHO3E€MHMX MOB Ha PigHY MOBY 3i
crevianbHOCTEN: YCHUN nepeknag Ha KoHdepeHUisX i IMCbMOBUIM nepekriag LUMpOKoro
npocpinto abo 3a pisHMMU creuianbHOCTAMM (HayKa, TEXHIKa, EKOHOMIKa, MeanuuHa).

Ha BigMmiHy Big 3aKOpAOHHUX CUCTEM OCBITU, B YKpaiHi NigrotoBka dpaxisuiB y ranyasi
nepeknagy xapaktepusyetbca OGaratonpodinbHicTio.  Keanidikauil  BMMYCKHUKIB
Hanpsmky ®inonoria, cneuianbHocTi «lMepeknag» MoxyTb O6yTn Takumu: «bakanasp
dinonorii. lNepeknagad 3 iHO3eMHOI MOBi. Yuutenb iHO3eMHOI MoOBM», «Marictp
dinonorii. Nepeknagay 3 HimeLbKoT MOBU. Buknagay nepeknaay i Himeubkol MoBM» abo
« Buknapau. lNepeknagay HiMeubKOT Ta aHrMiNCbKOI MOBUY.

Taka 6GaraTonpodinbHICT HE MOXe He MNO3HAYUTUCA Ha HKOCTIi  CyTOo
nepeknagaubknx KOMMETEHUiIn nepeknagada i, TakMM YMHOM, pobutn 1oro
HEKOHKYPEHTOCNPOMOXXHMM Ha CBITOBOMY PUHKY nipadi. LLUnsgxom ona nogonaHHs uiel
HEKOHKYPEHTOCMNPOMOXHOCTI MOXe CTaTu YMiHHA daxiBus nigBulyBaTtn BRacHy
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KBanigikauito LWNAXoM CaMOCTIMHOro HabyTTa HeOBXiAHMX 3HaHb B OKPEMIN ranysi Hayku
i TEXHIKM Ta YMINIOro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTAapIto nepeknagaubKoi AisinbHOCTI.

HagaHHa ¢paxoBux 3HaHb npu NIArOTOBUI nepeknagadiB B rany3i TexHiku abo
€eKOHOMIiKM, npaBa BioOyBaeTbCHA 3a AOMOMOroK BUKMNaAaHHA BCTYMHUX KypciB B
€NeKTPOTEXHIKY, MPHULTBO, €KOHOMIKY Ta iHwe. Lle € 3aranbHOK NpakTUKO $K Yy
BITYM3HAHUX, TaK i 3aKOPAOHHMX BULLMX HABYanbHUX 3aknagax [6, ¢.227].

Kpim TOro, B HimeLlbkOMYy Nepeknago3HaBCTBI OUCKYTYETbCS LWe OfHe NUTaHHSA, AK-
TO NoABinHa kBanigikauis Buknagadis nepeknagy [8, ¢.63-80]

Ane He MeHL BaXSIMBUM LUIISIXOM NOMNOBHEHHS (paxoBMX 3HaHb €, HA HaLl nornsag,
CKnagaHHs rrnocapiiB Ta ygoCKOHaANeHHA TIyMadHUX TepMiHOMOrYHMX CroBHUKIB. Ha
npuknagi HambinblW BXMBaAHMX Ta 3aranbHO3PO3YyMINMX MOHATbL Ta TEPMIHIB i3 ranyasi
ripHMuTBa cnpobyemo npoaHanidyBath iHOpPMaTMBHY HAMOBHEHICTb UMX OXepen 3
TOYKWN 30pYy NepeknagaubKol AiSNbHOCTI Ta 3HaNTKM cnocobun X NOoninLWeHHs.

Himevbka paxoBa TepMIHOMOriS Y NOPIBHAHHI 3 YKPAIHCLKOK BiPI3HAETLCA 3HAYHO
GinbLIol0 geTanisauieto, BHACNigoK YOro nepeknag TEKCTIB 3 HIMELbKOT Ha YKpaiHCbKy
MOBY 4acCTO XapaKTepu3yeTbCs MEBHOK Yy3aranbHEHICTIO nepeknagy 4epes 6pak
OKpeMUuX TepPMIiHiB B yKpalHCbKin MOBI. Ak npuknag, BisbMemMo cnosa das Vorkommen
Ta die Lagerstatte. Ha ykpaiHCbky MoBY obuaBa TepMiHM NepeknagalTbCa CIIOBOM
poaoBuLle. HasBHICTb ABOX CIiB, SIKi 0O4HAKOBO NepeknagarnTbCs, € NepLUiMM CUrHanom
A0 BWKOPUCTAHHA TIIyMA4HOro CrOBHMKA | MNOYaTKOM CKMadaHHA rrocapito Ans
ctygeHTta. Yutaemo: 1. Lagerstatte ist ein Begriff aus der angewandten Geologie und
dem Bergbau fir bestimmte Bereiche der Erdkruste, in denen sich natirliche
Konzentrationen von festen, flissigen oder gasformigen Rohstoffen befinden, deren
Abbau sich wirtschaftlich lohnt (bauwtrdige Lagerstatte). 2. Natlrliche Anhaufungen von
Rohstoffen werden als Vorkommen bezeichnet. Sind die Konzentrationen grol3 genug,
das sich ein Abbau wirtschaftlich lohnt, werden die Vorkommen Lagerstatte genannt. 3.
Als Rohstoffvorkommen werden im Bergbau allgemein lokale Ablagerungen
mineralischer Rohstoffe bezeichnet, z.B. Erz- und Halbmetall — Vorkommen, Erdgas —
Felder, Kohlefloze, Salzstocke oder Massenrohstoffe. Ein Vorkommen ist im Gegensatz
zu einer Lagerstatte nicht bauwurdig.

AKwo TemMor HaykoBOi cTaTTi abo (paxoBOro TEKCTY € npuMaaTHICTb poaoBMLa 40
NPOMUCNOBOI PO3POBKM, TO LS Pi3HMLUS B 3HAYEHHSX TEPMIHIB Byae AyKe BaXIMBOH.

BogHoyac moxHa B3atTM go yearn: Vorkommen sind naturliche Fundorte von
Mineralien, die im Gegenstand zur Lagerstatte meist schlechtere wirtschaftliche
Abbaubarkeit bedeutet. Jedoch werden Begriffe im Alltag nicht genau getrennt und
immer ofter hort man Rohstoffvorkommen, wenn Rohstofflagerstatte gemeint ist.

AKLWLO X MM BUKOPUCTAEMO IHGOpPMALO 3 iHLWOro CrioBHUKa, a came “Cnosapu 1
3HUMKNoneaun Ha Akagemuke», TO BOHa Oyge Takow: 1. das Vorkommen — 1. das
Vorhandensein von Bodenschatzen (meist in grolRer Menge) || K: Erzvorkommen,
Goldvorkommen, Kohlevorkommen. 2. Lagerstatte — Vorkommen; Quelle **Lagerstatte.
1. Lagerplatz. 2. (Geolog.) Ansammlung nutzbarer Bodenschatze ***Lagerstatte:
naturliche Anreicherung oder Ablagerung fester, flussiger oder gasformiger
mineralischer oder org. Rohstoffe.

HapaHa iHdoopmauia moxe 36aratnuty 3HaHHA NIOAUHW, ane nepeknagadesi BOHa He
AacCTb rONOBHOIO — Pi3HMLI MK TepMiHaMK. BinbL TOro, 3ayBaKeHHd B Jy>KKax 40 CrnoBa
Vorkommen (meist in grof3er Menge) micTuTb neBHy gonto gesiHdopmadii y NOpiBHSAHHI
3 BU3HAYEHMMUN NMOHATTAMU B HiIMELbKUX AXKepenax.

BinbL cknagHMMmu ans po3yMiHHS Ta noganbLlUol XapakTEPUCTMKN Ta BCTAHOBIIEHHSA
pisHULi M HUMK € TepmiHn: der Abbau der Rohstoffe/Lagerstatte Ta die Gewinnung
der Rohstoffe/der Lagerstatte.
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B TexXHiYHNX CrOBHMKaxX MW 3HAXOAUMO HACTYMHI Nepeknaan gaHux TepmiHis: 1. der
Abbau — pobyBaHHsl, 3006yBaHHs, po3pobka, BUMMAaHHS, O4YMCHA BUIMKa, BIAbIn,
BiapoOBITOK, 0OUnCHMIA 3abil.

2. die Gewinnung — po3pobka, BuMMaHHs, 4obyBaHHS, BUOOOyBaHHS, 30006yBaHHS,
O4YUCHI poboTn, Biabin, BigpobiTOK, OTPUMaHHS.

Ak 6aunmo, nepeknag TepMiHiB Jae HaM BENUKE PO3MAiTTA 3HAYeHb, ane npu LboMy
CrnocTepiraeTbCs CTOBIACOTKOBMI 36ir cniB Npu nepeknagi. 3sepTraemMocs 40 TNyMayYHUX
CNOBHUKIB, W00 BMSBUTM 3HAYEeHHS UnX TepMmiHiB. 1. Als Gewinnung bezeichnet man im
Bergbau das Herauslésen von nutzbaren Rohstoffen aus dem festen Gebirgsverband
einer Lagerstétte. In Osterreich wird das Gewinnen von nitzlichen Mineralien unter
Zuhilfenahme bergmannischer Tatigkeit auch als Erobern bezeichnet.

2. Mit dem Begriff Abbau bezeichnet man im Bergbau zum einen eine
bergmannische

Tatigkeit, zum anderen den Grubenbau, an dem diese Tatigkeit stattfindet. Die
bergménnische Tatigkeit des Abbaus bezeichnet das vollstédndige Herauslésen des
nutzbaren Inhalts der Lagerstétte aus dem Nebengestein. Der Abbau der Lagerstatte ist
der Kernpunkt aller bergmannischen Tatigkeiten.

BuaineHi kypcuBomM gediHiuii no cyTi cniBnagatoTb 3a CBOIM 3Ha4YeHHsM. [lpu
AeTanbHOMYy 3HAMOMCTBI 3 UMUMKW TepMiHaMun Yepes npuknagu i3 gaxoBol fnitTepaTtypw,
HayKOBUX CTaTen BUABMNSETLCH, LLO PISHULK MK TepMiHaMW BU3HAYalOTb OCTaHHI
CTPOYKM iX xapaktepuctuk, a came: «In Osterreich wird das Gewinnen .... auch als
Erobern bezeichnet» Tta «Der Abbau der Lagerstatte ist der Kernpunkt aller
bergmannischen Tatigkeiten®.

PisHMLIO MiXX LMMK ABOMa TepMiHaMKU JOCUTb BaXKKO BU3Ha4YnTK 6e3 aHanisy 3Ha4yHoi
KiNbKOCTI NpuKNaaiB, ane BCe X Taku MOXIUBO.

Tepminm Abbau Ta Gewinnung y By3bKOMY CeHCi 03Ha4atoTb HacTynHe: Abbau bzw.
Gewinnung im Regelbetrieb ist die zeitlich langste Phase des Tagebaubetriebs. Abraum
und Rohbraunkohle miussen aus ihrem gewachsenen Verband gelost (= Abbau), das
aufgelockerte Gestein gewonnen (= Gewinnung), verladen und transportiert.

Ane npuknagun, B3ATi i3 HiMeLbKO-aHIIINCLKOro rrocapito Ta pi3HUX graxoBux
TEKCTIB, AEMOHCTPYIOTb 3HAYHO LUMPLUI 3HAYEHHS LUMX ChiB.

1. Die Gewinnung (Erkundung, Abbau BudobysaHHs (possidka, po3pobka

ma
und Aufbereitung) von Mineralien 36azayyeaHHs) MiHeparig 8 pyOHUKax
ma
im Bergbau und in Steinbrtichen.... KaMeHOJTOMHSIX ...

Ak BUOHO 3 HaBegeHoro, NoHATTS Gewinnung B 4aHOMY KOHKPETHOMY BUNagKy €
AYXe LUMPOKKM i BKItoyae B cebe BCi BUAM AisNbHOCTI MO OCBOEHHIO POAOBULLA, 3 METOHO
oTpMMaHHsA pe3ynbTaty (das Erobern von Mineralien). Tomy cnoso Gewinnung MoXHa
3yCTpiTM B caMux pi3Hnx kombiHauiax, Hanpuknag die Gewinnung der Lagerstétte und
der bergménnische Abbau, ge crnoso Gewinnung Bu3Ha4YaTMe PaKT BUSIBNEHHSA (=
OTPMMaHHS1) poAoBuMLLA Yepe3 po3BiaKy. Moxnuea TakoX iHWAa NOCMIAOBHICTL CriB, a
came Abbau und Gewinnung — po3pobka Ta BUITy4YEHHS KOPUCHUX KONanwH, e CroBo
BUKOPUCTOBYETLCS Y CBOEMY HaWBY>XYOMY 3HAYEHHi, @ caMe 8UsTyYEeHHS] = OMpPUMaHHs
Ha pyku. Moxnuneum BapiaHTOM BUKOPUCTaHHA € Takox die Gewinnung von Rohstoffen
erfolgt durch bergménnischen Abbau - eudobysaHHsi cupoguHuU 30ilCHIEMBLCS 3a
dornomoezoro 2ipHu4ux supobok. B kombiHauii Aufsuchung, Gewinnung und Aufbereitung
TepMiH Oyge nepeknagatuca Sk po3pobka. OgHak npu pi3HOMaHITHUX BapiaHTax
nepeknagy 4aHoro TepMiHy NOro OCHOBHUM 3HaYeHHsIM Byae 3anuMwaTtucs OTPUMaHHS
pesynbTaTy WNSAXoM neBHux Ain (das Erobern).
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TepmiH Abbau Takox BUKOPUCTOBYETLCS K Y BY3bKOMY, TaK i LUMPOKOMY 3HAYEHHI.
3a paxyHOK TOro, L0 Npouec pynHyBaHHS MacuBy ripcbkux nopig (= Abbau) HanexuTb
A0 HanbinbLL CKnagHUX Ta BaXnMBMX npoueciB ripHn4mnx pobit, TepmiH Abbau Habys
BiNbLUIOro 3HAaYEHHS, HiXXK CyTO TEXHIYHA 4is, HaLiNeHa Ha BUAINEHHS CUPOBMHM i3 MacuBy
i, TAKUM YMHOM, Y BUKOPUCTAHHI MakcMmanbHO Habnunsmeca Oo TepMiHy Gewinnung B
NOro LWMPOKOMY 3HaYeHHi. Ane y nopiBHSHHI i3 TepmiHOM Gewinnung TepmiH Abbau He
Ma€ 3Ha4yeHHA OTpMMaHOro pesynbTaTy, a nuwe 3HayeHHs npouecy. | Tomy npwu
OZIHAKOBOMY nepeknagi pas Ha yKpaiHCbKy MOBY Pi3HUUS Y X 3HAYEHHSX MOXe
BUrNAL4ATU Tak:

1. der Abbau von Rohstoffen aus der Erdkruste —. BugobyBaHHA KOPWUCHUX KOManwuH

i3 3eMHOI KOpu = npouec BUKOHAHHS Komnrekcy pobiT 3 fobyBaHHS KOPUCHUX
KOManwuH.

2. Die Gewinnung von Rohstoffen aus der Erdkruste — BungoByBaHHS KOPUCHUX

KOnarswuH i3 3€MHOI KOpWU = OTPMMaHHA KOPUCHUX KOManuH B pe3yribTaTi BUKOHAHHA
Komnniekcy pobiT.

MMigTBEPAXKEHHAM TaKOro pPO3YMIHHA LMX TEPMIHIB MOXYTb CIRYXUTU TakoX
NpuUKaan 3 BAKOPUCTaHHSM MOXIAHOro Big AgiecnoBa gewinnen npukMeTHWKa gewinnbar.

1. Teilweise machen erst diese Nebenbestandteile ein solches Vorkommen

wirtschaftlich gewinnbar.

2. (...)auf eine internationale festgelegte Definition zur Bewertung von Lagerstatten

— etwa 41 MId. t. als gewinnbar klassifiziert.

3. Was aber als gewinnbar ist, hangt von den zur Verflgung stehenden

Gewinnungstechnologien und deren Wirtschaftlichkeit ab.

B HaBegeHux npuknagax 3HayeHHs crioBa MakcumMasibHO HabsfikeHo A0 3HaYeHHS
NpUBYTKOBMIN, EKOHOMIYHO BUTIAHUIA, NpuaaTHUI ana BugodyTky/ 3000yTKy.

BucHoBKkM i nepcnekTBuU. HagaHui BuLe aHarni3 TepMiHIB LLNSXOM BUKOPUCTAHHSA
Pi3HMX DKepen iHopMauil 4EMOHCTPYE SIK MOXANBICTb OTPUMAaHHSA 404AaTKOBUX 3HAHb,
Hanpuknag, y ranysi ripHMUTBa, Tak i yTBoploe Basy Ansa yknagaHHsA BriacHUX rnocapiis,
AKi MOXYTb NPUHLMNOBO BIAPIZHATUCSA Bif YXXe iCHYo4UMX Ta 6yTn npuctocoBaHMMN ONs
BMKOPUCTAHHS B HaB4YanbHOMY npoueci abo Bignosigatu iHAMBIAyanbHUM noTpebam
oKkpemoro nepeknagaya. [lyxe BaXnuBuM nNpu TakoMy aHanisi € BMKOPUCTaHHSA Ta
NOPIBHAHHSA Pi3HUX OXXepen iHpopMalil, a came: YKpalHCbKUX, HiIMeLbKUX, aHIITiINCbKNX,
pocincbkux. B npoueci Takoro NopiBHAHHA OTPUMYETLCS HE NULLE KOpUCHa iHpopMauis,
ane i 3’COBYHOTbCS HETOYHOCTI abo HefonikM OKpemux mkepen iHdopmadii. Takum
YUMHOM, CTYOEHTi HaBYalTbCA He Jfvwe Crino KoOpucTyBaTUCA CrOBHUKaMK, ane
NPOBOAMTY BACHUI aHanis i, TMM camum, Yepes BnacHe AocnigKeHHs HabyBaTn HOBUX
3HaHb AK MOBMEHHEBUX, TaK i PaxoBUX.
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POJIb CNELUMANbHbIX 3HAHMA B NOArOTOBKE NEPEBOAYUKOB
HAYYHO-TEXHUYECKOW NIUTEPATYPbI U MYTU UX MPUOBPETEHUA
T.B. Nanyuwko

AHHOmauusi. Cmambsi rocesiueHa eoripocaM Mo020mMo8KU creyuanucmos 8
obrniacmu Hay4YHO-MeXHUYECKO20 repegoda u paccmompeHa rnpobriema crieyuasibHbIX
3HaHul 8 nodcomoske bydyuiux nepesod4yuKo8. AKmyasribHoCmb cmambu 0bycriosrieHa
OUHaMUYHbIM passumueM [poyUeccos, cesi3aHHbIX C arnobanuidayuel 3KOHOMUKU,
passumuemM HayKu U MEXHUKU, MOsie/IeHUeM HOB8bIX HarpaeneHul 3HaHul u cghep
dessmesibHOCMu.

3mo mpebyem om riepegodyuKko8 ymeHul bbicmpo peaaupogampe Ha USMEHEHUS,
Komopsble, Kak credcmeue 3mux rpoueccos, Mosiensitomcs 8 npogeccuoHarbHou
dessmeribHoCmu rnepesodyuKkos. B ces3u ¢ amum 803HUKaem He06X00UMOCMb YMEI020
UCrnonb308aHuUsi pasfiuyHbIX UCMOYHUKO8 UHGhopMayuu, Komopble Moasnu 6bi nomMoyb
rnepeesodyuKy bbicmpo copueHmupo8ambCs 8 HO80U obriacmu 3HaHuUUl, C8513aHHbIX C
Haykol U mMexHUKol U, makum obpa3oM, KayeCmeeHHO U MpogheccuoHaIbHO
8bINoSIHAMb pabomy nepesodyuka. Vicronb3oeaHue mMoJsiko8biX U mepMUHOI02U4eCKUX
criogapel, erioccapues, a makxe yMeHUe UX CaMOoCmosImesibHO Ccocmaersisime
sensemcsi Haubosiee 3¢hgheKmuBHbIM UCMOYHUKOM rOMOSIHEHUS crieyuaribHbIX 3HaHuU
rnepeeooyuKa Hay4YyHO-mexHu4deckol rnumepamypbl. PaccmMompeHHble 8 cmambe
MemoObl OCBOEHUSI JIEKCUKOHa 8 obsiacmu 20pHo20 Oenia 6binu UCMOb308aHbl Ha
3aHaImMusIX 1o rnpakmuke rnepesoda U, KaK pe3yrnbmam, [loKa3aju 3amMemHoe
yrydweHue kadecmea riepegolda crieyuasibHbIX MeKcmos, 0CObeHHO rpu nepesode ¢
POOHO20 Ha HemMeUKul S3bIK.
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Knro4yeeblie crnoea: obpa3ogameribHasi cucmema, crieyuasibHble meKcmbl,
rnpogeccuoHarsbHbIl f3bIK, Mepesod, MepMuHbl, MepMUHOIO2US, IK8U8arleHMHOCMb
mepMUHO8 U rnoHsmuu

THE ROLE OF PROFESSIONAL KNOWLEDGE WHILE TRAINING
TRANSLATORS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL LITERATURE AND WAYS OF
ACQUIRING IT

T.V.Halushko

Abstract. Translators and interpreters’ ability to rapidly respond to the processes
related to dynamic development of economy, science, and engineering as well as to
emergence of new knowledge trends and people’s activity spheres is a necessary
prerequisite for their successful professional activities.

Introduction. Acquiring professional knowledge in science and engineering belongs
to paramount competences in training translators and interpreters and, thus, is a topical
issue of discussions and scientific research of scholars and educators of both Ukraine
and other countries.

The article presents the analysis and comparative characteristics of training
system for translators/interpreters in different countries and, therefore, the level of
Ukrainian experts’ competitiveness in the global job market of professional translation is
determined as well as ways of increasing the level of training students by acquiring skills
and abilities to gain professional knowledge in new spheres of science and engineering
are suggested.

Purpose. The purpose of the research is to identify new forms of knowledge
acquisition of translators/interpreters involved in translating/interpreting professional
literature or to improve the process of implementing already known sources of
information, namely, defining and terminological dictionaries, thesauri, and professional
texts.

Methods. To solve the tasks, methods of analysis, comparison, generalization and
description were used. The research was conducted based on Ukrainian, German and
English thesauri, defining and terminological dictionaries.

Results. Using the example of the most widely implemented and generally
understood concepts and terms in mining, informative completeness of the sources
mentioned above with regard to translation/interpretation was analysed and possible
ways of their improvement were defined.

Originality. The analysis of terms by using different sources of information both
showed an opportunity to obtain additional knowledge in engineering and developed a
base for creating their own thesauri, which can differ fundamentally from available ones
and be adjusted to educational process or meet the requirements of a certain
translator/interpreter.

Conclusion. The conducted research gives evidence of implementing the sources of
information mentioned above as an efficient way to acquire professional knowledge by
a translator/interpreter while studying a new sphere of science and engineering. At the
same time, use and comparison of different sources, namely, Ukrainian, German,
English and Russian ones, are of importance. In the process of comparison, not only
useful information is obtained, but inaccuracies and drawbacks of certain sources are
defined. Thus, the students do not only learn to use dictionaries, but conduct their own
analyses and acquire new language and professional knowledge.

Keywords: education system, professional knowledge, professional language,
translation studies, terms, terminology, equivalence of terms and concepts
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